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Bevezetés 

 

 TDK-dolgozatomban Zsére és Nagykér hivatali nyelvhasználatát vizsgálom, illetve 

azt, hogy az emberek mennyire vannak tisztában kisebbségi jogaikkal, és a községi 

hivatalok mennyire biztosítják a megvalósításukat.  

 Munkám első fejezetében bemutatom a két települést az írott források alapján. 

Kitérek az elhelyezkedésükre, történelmükre, oktatásügyükre, és a létező szervezeteket is 

feltüntetem. Mindkét település statisztikai adatait is feldolgozom, ami a település 

lakosságát, vallását és nemzetiségét illeti. Ebben a fejezetben bővebben elemzem a két 

község nemzetiségi összetételét 1880-tól egészen napjainkig. Az adatok forrásaként Sándor 

Anna A Nyitra-vidéki magyar nyelvjárások atlasza című munkát használom fel, illetőleg a 

statisztikai hivatal nyilvános adatait. A fejezet végén összehasonlítom a két községet, és 

elemzem, hogy munkám szempontjából melyik tény lehet majd fontos.  

 A második fejezetben magát a kutatást írom le. Az Anyanyelv-használati útmutató 

(Cúth–Horony–Lancz 2012) segítségével összeállított és kiosztásra került kérdőívekkel a 

községi hivatal nyelvhasználatára vonatkozó kérdéseket értékelem, ill. a községi hivatalban 

tett látogatásom tapasztalatait, meglátásaimat fejtem ki. Ennek a fejezetnek a végén is 

készítek egy összegzést, ahol értékelem a feltételezéseimet és összehasonlítom a két falut a 

vizsgált szempontok alapján.   

 Azért választottam ezt a témát, mert Nyitra-vidékiként érdekel, hogyan folyik a 

hivatali nyelvhasználat egyes falvakban. Mivel szórványvidéken élünk, biztosan érdekes 

eredmények fognak majd megmutatkozni a vizsgálat során. Átfogó képet szeretnék adni 

arról, hogyan is folyik a hivatali ügyintézés a kisebbség nyelvén olyan falvakban, ahol 

évről-évre csökken a magyar nemzetiségűek száma.  
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1. Zsére és Nagykér bemutatása 

 

 Zsére és Nagykér Nyitra-vidéki települések. Zsére ennek a területnek középső 

részén helyezkedik el, Nagykér pedig a legdélebben elterülő település. Zsére szűkebb 

értelemben véve ahhoz a 13 településhez tartozik, amelyet Zoboraljának neveznek, viszont 

ezt a megnevezést az utóbbi években a Nyitra-vidék összes magyar települése is használja, 

köztük Nagykér is. Az ún. Zoboralji Községek Regionális Társulásának is tagja mindkét 

település (Sándor 2004: 64–70).  

 

1.1. Zsére  

 

Zsére (szlovákul Žirany) közigazgatásilag a Nyitrai kerület Nyitra járásának egyik 

községe, amely Nyitrától 12 km-re északkeletre a Tribecs hegység délnyugati oldalán 

fekszik 250m tengerszint feletti magasságban (Fehér és mtsai. 2008: 36). Nyitrán kívül a 

hozzá legközelebb fekvő város még Aranyosmarót (szlovákul Zlaté Moravce), amely a 

községtől 23 km-re fekszik. 1 

 

1.1.1. Zsére története az írott források alapján 

 

Zsére történelme hosszú múltra nyúlik vissza. A legősibb nyomokat a falu feletti 

kőfejtőből felszínre került félmillió éves ősló és bölénycsont maradványok bizonyítják 

(Fehér és mtsai. 2008:36). 

A Zsibrice hegy csúcsán a mai napig is megtalálható a hallstatti korból romokban 

fennmaradt várvédő sánc. Történelmi források szerint ezt a vidéket római légió védte a 

markomannok támadása ellen Marcus Aurelius császár idejében (Fehér és mtsai. 2008: 36).   

A hagyomány úgy tartja, hogy a zoboralji településeket székelyek alapították még a 

honfoglalás korában. Köztük Zsérét is (Sándor 2004: 80). 

A községet első ízben 1113-ban említik Sire néven a zobori kolostor birtokaként 

(Sándor 2004: 80). 

A falut 1343-ban lerombolták, majd újraépült. 1496-tól a nyitrai érsekség 

birtokaként van fenntartva. A török hódoltság idején a környék több települését is 

kifosztották és lerombolták a törökök. Ez alól valószínűleg Zsére sem volt kivétel (Fehér és 

mtsai. 2008: 36). Ebben az időben már Zsére néven említik, amely helynév valószínűleg a 
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szláv Žira névből keletkezett magyar névadással (Sándor 2004: 80). A szlovák Žirany név 

1773-ból maradt fenn (Szénássy–Reško 1997: 2). 1626-ban 62 jobbágya volt a községnek, 

a lakosság mezőgazdasággal és mészégetéssel foglalkozott. 1787-ben 192, 1828-ban már 

782 lakosról tesznek említést. 1791-ben tűzvész pusztított a faluban, a templom és az 

iskola is leégett (Szénássy–Reško 1997: 3). 

1901-ben épült a két tantermes iskolájuk (Szénássy–Reško 1997: 3). 1942-ben a 

zsérei alapiskolát államosították, 1945-ben pedig a magyar oktatást felszámolták, majd 5 

évvel később ismét folyik magyarul a tanítás. 1962-től csak az alsó tagozaton folyik a 

tanítás Zsérén. 2005-ben csak 5 magyar tanulója volt az iskolának (Fehér és mtsai. 2008: 

44–51). Mára alsó tagozaton folyik a tanítás, 4 szlovák osztály van, és egy összevont 

magyar.  

Az első Csehszlovák Köztársaság alakulását a zséreiek nyugalommal fogadták, 

mert a fő útvonaltól messzebb helyezkedett el a falu. A mezőgazdálkodáson kívül még 

erdőirtással is foglalkozott a lakosság, az asszonyok munkája pedig a csipkeverés volt. A 

20. században a faluban többek között megalakult az önkéntes tűzoltó testület, a színjátszó 

csoport, fúvószenekar és a Csemadok is (Szénássy–Reško 1997: 3). 

1938. május 15. nagy nap volt a község számára, mivel akkor került átadásra az 

Izbék és Aranyosmarót közötti vasútvonal, és ekkor készült el a helyi vasútállomás is 

(Szénássy–Reško 1997: 3). Ez a község számára a közlekedés szempontjából volt jelentős.  

A barokk stílusú Szent Miklós templomot 1734-ben építtették. Mivel ez a templom 

később kicsinek bizonyult, ezért lebontották és egy újat építettek helyette, amelyet 1939. 

szeptember 10-én szenteltek fel (Szénássy–Reško 1997: 8). 

A Megbékélés emlékművet, Gonda György dorogi művész munkáját, 1994. 

szeptember 10-én leplezték le. A csúcsán Zsére címerének domborműve és a szobor 

hátulján pedig a 14 Nyitra környéki magyarlakta település neve van kivésve (Alsóbodok, 

Berencs, Geszte, Gímes, Kalász, Királyi, Lédec, Nagycétény, Nagykér, Nyitragerencsér, 

Pográny és Zsére) (Szénássy–Reško 1997: 11). 

 

 

1.1.2. Magyar és szlovák nemzetiségűek aránya Zsérén 

 

Zsére lakossága a 2011-es népszámlálás adatai alapján 1355 fő. Ez a szám 10 év 

alatt, 2001 óta 68 fővel növekedett. A lakosság 88,41%-a római katolikus.2 
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Zsére magyar nemzetiségű lakosságának aránya 1880 és 2011 között a 

következőképpen alakult (Sándor 2004: 72):  

 

Év 1880 1910 1930 1941 1961 1970 1980 1991 2001 2011 

Magyarok  93,02 95,73 92,42 65,24 81,5 84,2 78,4 75,30 62,24 46,94 

1. táblázat: Zsére magyar nemzetiségű lakosságának aránya 1880 és 2011 között 

 

1. ábra: Zsére magyar nemzetiségű lakosságának aránya 1880 és 2011 között 

 

A 2001-es és 2011-es adatok Zsére nemzetiségei összetételéről a következőket 

tartalmazzák: 

 Szlovák % Magyar % Cseh % Lengyel % Ismeretlen % 

2001 474 36,83 801 62,24 7 0,54 1 0,08 4 0,31 

2011 669 49,37 636 46,94 7 0,52 2 0,15 41 3,03 

2. táblázat: Zsére nemzetiségi összetétele 2001–20113 
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2. ábra: Zsére nemzetiségi összetétele 2001–20113 

 

 Az ábrák és a táblázatok szemléltetik, hogy a magyar nemzetiségűek száma Zsérén 

1910-től csökkenő tendenciát mutat. 1941-ben volt egy nagyobb törés, majd a magyar 

nemzetiségű lakosság újra 80% felett volt, de 1970 óta már több alkalommal nem volt 

ilyen magas ez az érték. Azóta is folyamatosan csökken a magyarság aránya. Az utóbbi 

évtizedekben rohamosan fogyott a magyarok száma, 2001-ben például még 165-tel több 

volt a magyar nemzetiségű lakos Zsérén. Mára már elmondható, hogy Zsére nem magyar 

többségű község, és körülbelül fele-fele arányban élnek a faluban szlovák és magyar 

nemzetiségűek. Rajtuk kívül még élnek itt kis számban lengyelek és csehek is.  

 A 2011-es népszámlálási adatokból még azt is megtudhatjuk, hogy az emberek 

melyik nyelvet tartják az anyanyelvüknek. Érdekesnek tartom ezeket az adatokat is 

feltüntetni, mivel ezekből is jól kivehető, hogy csak a magyar nemzetiségűek száma 

fogyott rohamosan az elmúlt évtizedben, viszont a magyar nyelv beszélőinek a száma már 

kevésbé.  

 

Anyanyelv Szlovák Magyar Cseh Lengyel Egyéb Ismeretlen 

2011 43,76% 52,1% 0,44% 0,07% 0,14% 3,47% 

3. táblázat: Zsére lakosságának anyanyelvhasználata4 
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3. ábra: Zsére lakosságának anyanyelvhasználata4 

 

 Az ábrán is jól látjuk, hogy a magyar anyanyelvűek vannak többségben a 

szlovákokkal szemben. A nemzetiségeket figyelembe véve többen vallották magukat 

szlováknak, mint magyarnak.   
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1.2. Nagykér 

 

 Nagykér (szlovákul Veľký Kýr) Nyitra-vidék legdélibb települése (Sándor 2004: 81), 

a Nyitrai kerület Érsekújvári járásának északi peremén, a történelmi jelentőséggel bíró 

Borostyánkő úton fekszik. Nyitrától 15 km-re található Érsekújvár (szlovákul Nové 

Zámky) irányában, a Nyitra folyó két partján. A faluval határos községek: Berencs, 

Nagycétény, Alsó- és Felsőszőllős, Komját, Virághalompuszta és Jattópuszta (Száraz 

2008: 8). 

 

1.2.1. Nagykér története az írott források alapján 

 

 Száraz Pál Falu a madárdalos fák alatt c. könyvében ezt olvashatjuk Nagykér 

neveinek és történetének alakulásáról (Száraz 2008: 9): „Nagykér régebbi nevei: Nagy Kér, 

Kis Kér, Nagykér, Kiskér, Nyitranagykér, Nyitrakiskér, Velký Kyr, Malý Kyr, Veľký Kýr, 

Malý Kýr, Nyitranagykér, Nyitrakiskér, Apátikér, Apát faluja, Komjádi Nagy-Kér, Komjádi 

Kis-Kér (1570 táján), Nyitranagykér. 1907-től Nagykér része volt Jattópuszta, 1909-ben 

Jattómajor, 1920. január 1-jétől Veľký Kýr része Virághalom puszta.1942. július 1-jétől 

Nyitranagykér és Nyitrakiskér kisközségek a magyar királyi belügyminiszter úr 

1222853/1941. III.b számú rendeletével nagyközséggé egyesültek. A nagyközség 

ideiglenes neve Nyitrakér lett. 1945. május 22-től a bejegyzésekben Veľký Kýr szerepel. 

1848. június 11-én Milanovcére változtatták a község nevét. 1992. augusztus 1-jével a 

község újra a Nagykér–Veľký Kýr nevet használhatja.” 

 Az 1956/57-es ásatások során Nagykéren egy római erőd alapjait tárták fel, amelyet 

a nyitrai vár régészei szerint Krisztus születése után az első évszázadban létesítettek, és 

mintegy 200 évig állt fenn (Szőke 1993: 10). 

 A Kér nevet valószínűleg a honfoglaló magyar törzsek egyikétől kapta, amikor 

István király a törzseket próbálta legyengíteni, és széttelepítette őket az ország különböző 

területeire. Ezért is van az, hogy Kér 42 helységnévben is megtalálható (Száraz 2008: 10). 

 Az első írásos emlék a faluról 1113-ból származik, amikor Könyves Kálmán 

királyunk a települést a zoboralji bencésrendi apátságnak adományozta. A község nyitrai 

várbirtok volt (Száraz 2008: 10). 

 Nagykér első templomának építésének időpontjáról, amelyet Szent Kelemen 

tiszteletére avattak fel, nincs pontos adat. Ez a templom a török hódoltság idején elpusztult. 
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Egyetlen okirat bizonyítja létét, amely 1343-ból maradt fenn, ahol Kért az esztergomi 

érsekség birtokává teszik (Szőke 1993: 33).  Száraz Pál így ír a nagykéri 

plébaniatemplomról (Száraz 2008: 17): „A levéltárban található adatok szerint a nagykéri 

római katolikus plébániatemplom 1332-től íródik. 1691-1692-ben felújították, melynek a 

költségeihez Szécsényi György esztergomi prímás hozzájárult. 1700 táján a templom új 

tornyot kapott egy új felszentelt haranggal. A Nyitranagykéri plébánia-templomot 1768-

ban újra restaurálták és kibővítették. 1954-ben a templomot két oldalszárnnyal kibővítették 

és a kórust is megnagyobbították. 1964-ben Bende Tivadar plébános úr a régi oltárt 

lecserélte. A nagykéri templomot az utóbbi években többször kellett újrafesteni. A falu 

legrégibb szakrális építményében a fűtést is megoldották.” 

A török idők után a falu elveszítette mezővárosi rangját. Nagykér mezőgazdasági 

jellegű község volt. Búzát, árpát, kukoricát és kölest termeltek, szarvasmarhát tartottak. 

1883-ban a faluban tűzvész pusztított (Sándor 2004: 81).  

 A falu 1919-ig és 1938–1945 között Magyarországhoz tartozott (Sándor 2004: 81). 

 Az alapiskoláról az első feljegyzések 1869-ből származnak. 1947-ben leégett az 

iskola, ekkor csak szlovák nyelven folyt a tanítás Nagykéren. 1950-ben nyílt meg újra a 

magyar tagozat. 1965-ben új iskolát adtak át, az öreg iskola helyére pedig kultúrházat 

építettek. A nagykéri alapiskolában a mai napig is folyik magyar nyelvű tanítás alsó és 

felső tagozaton (Száraz 2008: 71).  

 1949. június 15-én megalakult a Csemadok, 1998-ban pedig a Mórinca néptánc- és 

citeraegyüttes (Száraz 2008: 82,84).  

   

1.2.2. Magyar és szlovák nemzetiségűek aránya Nagykéren 

 

Nagykér lakossága a 2011-es népszámlálás alapján 3008 fő. 2001 óta ez a szám 182 

fővel csökkent, amikor is 3190 volt a lakosok száma. A lakosság 93,85%-a római katolikus 

vallású.5 

Nagykér magyar nemzetiségű lakosságának aránya 1880 és 2011 között a 

következőképpen alakult (Sándor 2004: 72):  

 

Év 1880 1910 1930 1941 1961 1970 1980 1991 2001 2011 

Magyarok 81,48 92,83 85,63 96,57 67,2 70,8 70,0 70,20 64,29 54,32 

4. táblázat: Nagykér magyar nemzetiségű lakosságának aránya 1880 és 2011 között 
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4. ábra: Nagykér magyar nemzetiségű lakosságának aránya 1880 és 2011 között 

 

 A 2001 és 2011-es népszámlálásról elérhető adatokat a község nemzetiségi 

eloszlásáról:  

 Szlovák % Magyar % Cseh % Egyéb % Ismeretlen % 

2001 1125 35,27 2051 64,29 3 0,09 0 0,0 11 0,34 

2011 1318 43,82 1634 54,32 5 0,17 3 0,1 48 1,6 

5. táblázat: Nagykér nemzetiségi összetétele 2001–20116 

 

5. ábra: Nagykér nemzetiségi összetétele 2001–20116 
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 A magyar nemzetiségű lakosság aránya Nagykéren az évtizedek során 

folyamatosan változott, de a mai napig a magyarság van többségben. A 4. grafikon 

szemlélteti, hogy 1941-ben volt a legnagyobb arányban magyar nemzetiségű a lakosság 

Nagykéren. 1941 után egy nagy törés következett, majd újra növekedett a magyarok 

számaránya, de már sosem érte el az 1941-es értéket. 1991 óta ez az arány folyamatosan 

csökken. Amint azt az 5. táblázat és grafikon is jól szemlélteti, 2001 és 2011 között is 

csökkent a magyar nemzetiségűek száma, ezzel együtt a falu lakosságának a száma is, így 

10 év alatt összesen 417 fővel lett kevesebb a magyarok száma Nagykéren. A magyar 

nemzetiségűeken kívül még élnek itt kis számban csehek is.  

 A 2011-es statisztikákból azt is megtudhatjuk, hogy az egyes településeken melyik 

nyelvet tekintik az anyanyelvüknek. Nagykéren a magyar nemzetiségűek és a magyar 

anyanyelvűek száma között a különbség 212 fő. Az adatok a következők: 

 

Anyanyelv Szlovák Magyar Cseh Ukrán Egyéb Ismeretlen 

2011 36,4% 61,37% 0,17% 0,03% 0,10% 1,93% 

6. táblázat: Nagykér lakosságának anyanyelvhasználata7 

 

6. ábra: Nagykér lakosságának anyanyelvhasználata7 
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2.1. Zsére és Nagykér összehasonlítása a feltüntetett adatok alapján 

 

Zsére és Nagykér két különböző, mégis sok mindenben hasonló település. Mindkét 

falunak gazdag múltja van, ami egészen a honfoglalás koráig nyúlik vissza. Nyitrához és 

Nyitra-vidékhez közel állnak kultúrájukkal, szokásaikkal. A két falu lakosai túlnyomórészt 

római katolikusok.  

A későbbiekben fontos lehet, hogy Zsére a Nyitrai járás egyik települése, Nagykér 

pedig már az Érsekújvári járáshoz tartozik. A magyar kisebbség Nyitrán már csak 

minimális arányban van jelen, Érsekújvárban viszont ez az arány magasabb.8 

Feltételezésem szerint ez hatással lehet majd arra is, hogy a magyar kisebbséget képviselő 

emberek Nagykéren a magyar nyelvet majd gyakrabban választják a hivatali 

nyelvhasználat során, mint Zsérén.  

Nagykéren 1653-mal több lakos él, mint Zsérén. Az utóbbi években azonban Zsére 

lakossága növekedett, Nagykéré pedig csökkent. A magyar nemzetiségű lakosság mindkét 

településen 50% körül mozog. Zsére már nem magyar többségű falu, Nagykér még igen. 

Az is megfigyelhető, hogy Zsérén 10 év alatt gyorsabban fogyott a magyar nemzetiségűek 

aránya, mint Nagykéren. Véleményem szerint ehhez hozzájárul az is, hogy Zsérén már 

csak egy összevont magyar nyelvű alsó tagozatos osztály működik, Nagykéren pedig még 

mindig működik magyar tannyelvű 9 éves alapiskola. Ezt akár azzal is lehet magyarázni, 

hogy Nagykér közelében található Érsekújvár, ahol lehetőség van magyar nyelven tovább 

tanulni. A zséreiek esetében Nyitrára és Aranyosmarótra ez nem vonatkozik. Feltételezem, 

hogy azok a magyar nemzetiségűek, akik magyarul is folytatták a tanulmányaikat, 

gyakrabban fogják választani a hivatali nyelvhasználat során anyanyelvüket.  

 Pozitívum, hogy mindkét faluban működik valamilyen önkéntes szervezet és a 

Csemadok, amely a magyar kultúra ápolására fekteti a hangsúlyt.  
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2. A kutatás 

  

 Dolgozatomban Zsére és Nagykér, két Nyitra-vidéki falu hivatali nyelvhasználatát 

vizsgálom, illetve azt, hogy a hivatali nyelvhasználattal kapcsolatban a magyar lakosok 

mennyire vannak tisztában kisebbségi jogaikkal. 

 A kutatás folyamán ellátogattam mindkét falu községi hivatalába, hogy betekintést 

nyerjek a hivatal életébe, és kérdéseket tettem fel az illetékes személyeknek. A kutatás 

második részeként 50-50 kérdőívet osztottam szét az adott településeken. A kérdőív olyan 

kérdéseket tartalmazott, amelyből szociológiai adatokat tudhatunk meg az adatközlőkről 

(nem, életkor, iskolai végzettség, nemzetiség, állampolgárság), illetőleg a nyelvhasználatra 

vonatkozó kérdések választ adnak arra is, mennyire tartják fontosnak azt, hogy 

érvényesítsék a kisebbségi jogaikat, érvényesítik-e őket, melyik nyelven könnyebb 

magukat kifejezni a hivatali életben, és mennyire vannak tisztában a jogaikkal. A 

kérdéseket az Anyanyelv-használati útmutató segítségével állítottam össze.  

 Az Anyanyelv-használati útmutató legújabb kiadása a 2012. március 1-jei 

jogállapotot tükrözi. Ennek a kiadványnak a célja, hogy ismertesse a magyar kisebbség 

jogait, és arra ösztönözzön, hogy a magyar nyelvű lakos használja az anyanyelvét akár a 

hivatalos érintkezés során is. Amint megtudhatjuk, ezt a jogot a Szlovák Köztársaság 

alkotmánya is biztosítja (Cúth–Horony–Lancz 2012: 3). 

 A községi hivatalokban tett látogatásom során a következő szempontokat figyeltem, 

és a következő kérdéseket tettem fel az ott dolgozóknak: 

o A községi hivatal bemutatása: Mennyi alkalmazottja van az adott községi 

hivatalnak? Milyen munkakörökben dolgoznak az alkalmazottak? Milyen 

anyanyelvűek az alkalmazottak és hogyan kommunikálnak egymás között?  

o Képviselő-testület és testületi ülések: Mennyi képviselője van az adott 

községnek? Milyen anyanyelvűek a képviselők? Milyen nyelven folynak a testületi 

ülések? Milyen nyelven küldik ki a meghívókat? Milyen nyelven írják a 

jegyzőkönyvet? Milyen gyakran van egy évben testületi ülés?   

o A községi hivatal által fenntartott intézmények 

o Az írásbeli és szóbeli ügyintézés nyelve a községi hivatalban: Milyen nyelven 

íródnak a lakosság felől érkező levelek? A községi hivatal milyen nyelven írja a 

lakosság vagy más szervek felé irányuló leveleit? Milyen nyelven érhetők el a 
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formanyomtatványok a lakosság számára? Milyen nyelven folyik a szóbeli 

ügyintézés? Hogyan jelentkeznek be a községi hivatal dolgozói a telefonba?  

o Szóbeli hirdetések: Milyen nyelven hirdet a hangosbemondó? Ha két nyelven, 

akkor melyiket használják elsőnek? A szóban elhangzott hirdetéseket vezetik 

írásban?  

o Írásos hirdetések: Mennyi információs táblája van a községnek? Milyen nyelvű 

hirdetések jelennek meg rajta?  

o Feliratok és utcanevek: Van magyarul a település kezdetét és végét jelző tábla? A 

községi hivatal megnevezésére vonatkozó tábla nyelve? Milyen nyelvű feliratok 

találhatók a községi hivatal épületében? Milyen nyelven vannak feltüntetve az 

utcanevek és irányjelző táblák a településen?  

o A községek hivatalos weboldala, közösségi oldala, televíziója: Ha van, milyen 

nyelven működik?  

o A községi hivatal kiadványai: Ha van, milyen nyelven íródik? Mi szerepel egy 

ilyen kiadványban? Milyen gyakran adják ki?   

 

Célom, hogy a kérdések megválaszolásával és a kérdőívek kiértékelésével rámutassak 

arra, hogy két Nyitra-vidéki magyarlakta településen mennyire van jelen a magyar nyelv a 

hivatali nyelvhasználatban.  

Feltételezéseim szerint Nyitra közelsége nagyban hozzájárul ahhoz, hogy a községi 

hivatalban is a szlovák nyelvet helyezik előnybe, főleg az írásbeli ügyintézésben. Nagykér 

esetében Érsekújvár közelsége lehet pozitív hatással a magyar nyelv használatára, ezért is 

várható az értékelés során, hogy Nagykéren többen fogják használni a magyar nyelvet a 

hivatalos érintkezésben, mint Zsérén. Mivel mindkét falu magyarlakta településnek 

mondható, ezért feltételezem, hogy a különböző feliratokat, a helységnévtáblákat és a 

községi hivatal megnevezésére vonatkozó táblákat magyarul is megtaláljuk majd. 
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2.1. A zsérei és nagykéri községi hivatal bemutatása 

2.1.1. Zsére községi hivatala 

  

 Zsére községi hivatala a falu központjában a 194-es házszám alatt működik, a 

kultúrházzal egy épületben. A községi hivatalnak a polgármesteren és alpolgármesteren 

kívül 4 alkalmazottja van: 

o Főreferens – ő foglalkozik a lakosság nyilvántartásával, az adókkal, illetékekkel és 

építkezési engedélyekkel, 

o Könyvelő – az ő feladatai közé tartozik a községi hivatal, iskola, óvoda, iskolai 

étkezde pénzügyeinek a könyvelése, a statisztikák elkészítése és a bérelszámolás, 

o Hivatalsegéd – az ő feladatai közé a különféle papírmunka, a pénztárkezelés, a 

munkanélküli szociális munkások irányítása, a hangosbemondó kezelése és a 

kultúrház foglalásainak nyilvántartása tartozik. Ezen kívül a községi hivatal 

takarítónőjeként alkalmazzák, 

o Karbantartó – az iskola gondnoka és a községi hivatal karbantartója egyaránt. 

Látogatásom során megtudhattam, hogy az alkalmazottak közül csak egyetlen személy 

nem magyar anyanyelvű, de ennek ellenére ő is tud magyarul. Az alkalmazottak egymás 

között magyarul beszélnek, de a szlovák nyelvű kommunikáció sem okoz nekik problémát.   

 Zsérének összesen 9 képviselője van, és mindegyikük kommunikál magyar nyelven. 

Az ülések, amelyeket évente kb. 6-7 alkalommal hívnak össze, magyar nyelven folynak, 

annak ellenére is, hogy a falu főellenőre szlovák. A jegyzőkönyveket és a meghívókat is 

szlovák nyelven írják.  

 A községi hivatal irányítása alá még az óvoda, az alapiskola és az iskolai étkezde 

tartozik.  

 Írásos ügyintézés során a lakosság felől érkező levelek mind szlovák nyelven 

íródnak, egy példát sem tudtak mutatni, ami magyar nyelvű lenne. Az ott dolgozók állítása 

szerint, ha van olyan ügyfél, aki nem tud jól szlovákul, a községi hivatal dolgozói 

segítenek neki megfogalmazni a levelet szlovákul. A községi hivatal által írt, a lakosság 

felé irányuló levelek, illetőleg más szervekhez intézett levelek is mind szlovákul érhetők el. 

Kivéve azokat, amelyeket a testvértelepülésnek írnak Magyarországra. Különböző 

formanyomtatványok is csak szlovák nyelven érhetők el a lakosság számára. Kérdésemre, 

hogy ha valakinek magyar nyelvűre lenne szüksége, azt válaszolták, hogy ha az illető hoz 

magyar formanyomtatványt, nem jelent nekik gondot kitölteni.  
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 A szóbeli ügyintézés a hivatal alkalmazottai szerint kb. 70%-ban csak magyarul 

folyik. Az ügyfél választja a nyelvet, a dolgozóknak nem jelent problémát sem a magyar, 

sem a szlovák nyelven való kommunikáció. A telefonos ügyintézés is hasonlóképpen 

folyik, „Obecný úrad Žirany” a bejelentkező formula, majd a betelefonáló választja meg a 

kommunikáció nyelvét. Néhány esetben az is megtörténik, hogy a községi hivatal 

alkalmazottja felajánlja, hogy beszéljenek magyarul, ha hallja, hogy az ügyfélnek úgy 

jobban menne.  

 A hangosbemondóban mindkét nyelven bemondják a hirdetéseket. Amíg a lakosság 

többsége magyar nemzetiségű volt, addig először magyar nyelven hangzott el a hirdetés és 

utána szlovák nyelven. A 2011-es népszámlálás során megváltoztak az arányok a szlovák 

és magyar nemzetiségek között. Az addig magyar többségű falu szlovák többségű lett és ez 

után döntött úgy a községi hivatal, hogy a hirdetés szövege először szlovák és utána 

magyar nyelven fog szólni. A hirdetéseknek nincs előre megírt formulájuk, az alkalomhoz 

szerkesztik a szöveget.  

 A faluban a községi hivatalnak 2 információs táblája van. Többnyire szlovák 

nyelvű információk jelennek meg rajta, de van olyan eset is, amikor szlovák és magyar 

nyelven is megjelenik a hirdetés. Ilyen például, amikor az iskolába vagy az óvodába van 

beíratkozás.   

 A falu névtáblája, illetve az irányjelző táblák is olvashatóak magyar és szlovák 

nyelven egyaránt. Az irányjelző táblákon a betűnagyság egyforma, először a szlovák, aztán 

a magyar nyelvű információt tüntetik fel. 

 A falu negyedévente kiad egy faluújságot, amelynek a címe Zsérei Hírmondó 

(szlovákul Žiriansky spravodajca). Ezt a lapot szlovák és magyar nyelven is kiadják, 

különböző eseményeket dolgoz fel, amik a faluban történtek a negyedév alatt. Hirdetések 

is olvashatók benne.  

 A község weboldala (www.zirany.eu) és facebook oldala is működik magyar és 

szlovák nyelven. 9 

 

2.1.2. Nagykér községi hivatala 

 

 Nagykér községi hivatala szintén a falu központjában a Főtéren található az 1-es 

házszám alatt. A polgármesteren és az alpolgármesteren kívül a következő részlegeken 

dolgozik 1-1 alkalmazott, és ezeken kívül még 2 takarítónő: 

o Anyakönyvi hivatal és lakosság-nyilvántartó 
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o Gazdasági részleg 

o Helyi adók és illetékek részlege 

o Építészeti, környezetvédelmi és hulladékgazdálkodási részleg 

o Személyzeti és szociális ügyek osztálya 

o Műszaki igazgatás részlege 

A látogatásom során megtudtam, hogy a községi hivatal alkalmazottainak többsége magyar 

anyanyelvű, és mindegyik alkalmazott tud magyarul. Az összes alkalmazott képes a 

szlovák és magyar nyelvű kommunikációra.  

 A községnek összesen 11 képviselője van, mindnyájan tudnak magyarul. Ennek 

ellenére az ülések szlovák nyelven folynak, a vita része néha magyarul folyik. A 

polgármesternő elmondása szerint, azért vezetik szlovákul az ülést, hogy a jegyzőkönyvet 

ne kelljen fordítani, és szlovákul írhassák. A meghívókat is szlovák nyelven küldik ki.  

 A községi hivatal még az óvoda, az iskolai étkezde, a napközi és a könyvtár 

fenntartója. A könyvtárban magyar nyelvű könyvek is megtalálhatók.  

 A lakosság felől beérkező levelek mind szlovák nyelven íródnak. Ugyanígy a 

községi hivatal által kiadott levelek a lakosság felé és más szervek felé is. A 

formanyomtatványokat lefordították magyarra, de nem volt rájuk igény, ezért ma már nem 

is használják őket. Azt, hogy miért nem használják a magyar formanyomtatványokat, azzal 

indokolták, hogy ha elviszik a nyomtatványt az illetékes hivatalba, ott nem tudnak vele mit 

kezdeni, mert pl. Surányban vagy Nyitrán csak szlovákul tudnak a hivatalokban. Ha 

valakinek szüksége van valamilyen dokumentumra magyar nyelven, a hivatal dolgozóinak 

ez nem jelent gondot, és eleget tesznek a kérésnek.  

 A szóbeli ügyintézést az ügyfél nyelvéhez igazítják. Ha az ügyfél magyarul szól, a 

hivatal dolgozói is váltanak magyar nyelvre. A polgármester asszony elmondása szerint a 

szóbeli ügyintézés a hivatalban többnyire magyar nyelven folyik. A telefonba az 

alkalmazottak szlovákul jelentkeznek be az „Obecný úrad Veľký Kýr” formulával, majd 

olyan nyelven folytatják a beszélgetést, amilyet a betelefonáló választ.  

 A hangosbemondóban mindkét nyelven elhangzik a hirdetés. Először szlovákul, 

majd utána magyarul. A hirdetés eleje mindig egy megszokott szöveg, a többit meg az 

alkalomhoz igazítják. Többnyire egy nap kétszer jelentenek, délelőtt és délután.  

 A faluban a községi hivatalnak 2 információs táblája van. Többnyire szlovák 

nyelvű hirdetések vannak rajta. Az elhalálozásról szóló hírt olyan nyelven teszik ki, 

amilyen nyelven az elhunyt családja kéri.  
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 A községi hivatal épületében az összes fő feliratot olvashatjuk két nyelven. Az ott 

dolgozók névtáblái is kétnyelvűek. 

 A község névtáblája és utcanév táblái is kétnyelvűek. Az utcanevek egyforma 

betűnagysággal vannak feltüntetve, először a szlovák, azután a magyar névvel.  

 Falutévét is fenntart a községi hivatal, aminek a neve „Carisma”. Az adás egyik 

héten magyar nyelven, a másik héten pedig szlovák nyelven érhető el. A televízió a 

községben történt híreket, eseményeket dolgozza fel.  

 A falu weboldala (www.velkykyr.sk) kétnyelvűen működik, de hangosbemondóban 

elhangzott hirdetéseket csak szlovák nyelven frissítik.10 
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2.2. A kérdőívek értékelése 

 

Zsérén és Nagykéren 50-50 kérdőívet osztottam ki. A következőkben a kitöltött 

kérdőívek válaszait használtam fel arra, hogy betekintést nyerjek, milyen módon 

vélekednek az emberek a kétnyelvűségről, a hivatali nyelvhasználat választásáról és annak 

fontosságáról. Kérdőívem két részre tagolható. Az első részben a szociológiai adatokra 

irányuló kérdéseket tüntettem fel, ahol az adatközlő életkorára, nemére, iskolai 

végzettségére, nemzetiségére és állampolgárságára voltam kíváncsi. A második részben a 

nyelvhasználatra vonatkozó kérdések szerepelnek, ahol kitérek arra, hogy az adatközlő 

milyen tannyelvű iskolákat látogatott, milyen nyelvet részesít előnyben a hivatalos 

érintkezés során, milyen nyelven szólal meg a községi hivatalban, mi a véleményük a 

kétnyelvű feliratokról és arról, hogy Nyitra közelsége milyen hatással van a magyar és 

szlovák nyelvtudásra. Továbbá két olyan kérdést tettem fel, ahol a helyes választ kellett 

bekarikázni, szintén a kisebbségi nyelvhasználattal kapcsolatosan (lásd Melléklet).     

TDK-dolgozatom írása során azokat a kérdéseket emeltem ki a kérdőívből, amelyeket 

érdekesnek és fontosnak tartottam feltüntetni, amelyek a vizsgált települések 

nyelvhasználatát jól szemléltetik.  

 

2.2.1. Az adatközlők bemutatása 

  

 Zsérén az 50 kérdőívet 26 férfi és 24 nő töltötte ki. 21 adatközlő életkora 41–62 év. 

A maradék 28 eloszlik a többi válasz között. Az állampolgárságuk szlovák. Öt szlovák és 

45 magyar nemzetiségű válaszolt a kérdésekre.  Mivel a kérdőív magyar nyelven került 

hozzájuk, feltételezem, hogy az öt szlovák nemzetiségű is ért magyar nyelven. 6-nak, főleg 

a 62 év felettieknek általános iskolai végzettsége van, 24-nek középfokú végzettsége van, 

és 20-an egyetemi vagy főiskolai továbbképzést folytattak/folytatnak.  

 Nagykéren az 50 kérdőívet 30 férfi és 20 nő töltötte ki. Ötnek 16 és 20 év, 13-nak 

21 és 30 év, 11-nek 31 és 40 év, 16-nak pedig 41 és 62 év között van az életkora, ill. 5 

adatközlő életkora 62 év feletti. 48-an szlovák állampolgárnak vallják magukat, 2-en pedig 

magyarnak. Feltételezem, hogy ketten tévedésből karikázták a magyar állampolgárságot, 

mert a községi hivatalban nem tudnak arról, hogy élne magyar állampolgár a faluban. Az 

adatközlők közül 7-en szlovák nemzetiségűek és 43-an magyar nemzetiségűek. Szintén 

feltételezem, hogy a 7 szlovák nemzetiségű ért magyarul, mert a kérdőívek magyar 
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nyelvűek voltak. A többségnek, 33-nak középiskolai végzettsége van, négynek általános, 

13 pedig valamilyen egyetemi vagy főiskolai továbbképzést folytatott/folytat.  

 

2.2.2. A hivatalos érintkezés során használt nyelv 

 

 Hivatalos érintkezésnek az számít, hogy ha ügyeinket megyünk intézni valamely 

hivatalba, de hivatalos érintkezésnek számít a telefonálás és a levélírás is. Nemcsak az 

ügyfelek és a hivatalok közötti kapcsolat, hanem az alkalmazottak és hivatalok egymás 

közti kapcsolata is hivatali érintkezésnek számít. Ilyen hivatal lehet többek között az 

önkormányzati hivatal is (Cúth–Horony–Lancz 2012: 7). 

 Ebben a fejezetben a kérdőív 7. és 11. kérdésére szeretnék kitérni, amelyek a 

következők voltak? 

o 7. Ön milyen nyelven szólal meg falujában a községi hivatalban? 

o 11. Fontos Önnek, hogy anyanyelvén szólalhasson meg a községi hivatalban is? 

Ezt a két kérdést azért tartottam fontosnak feltenni, hogy lássam azt, milyen arányban 

használják az adott település községi hivatalában a szlovák és a magyar nyelvet, és 

igénylik-e azt a törvény adta jogukat, hogy anyanyelvükön szólalhassanak meg a 

hivatalban.  

 A nemzeti kisebbségek nyelvének használatáról szóló törvény kimondja, hogy a 

település közigazgatási szervének biztosítania kell a magyarlakta településeken a kisebbség 

nyelvén a nyelvhasználatot (Cúth–Horony–Lancz 2012: 7). 

 A 2011-es törvénymódosítások után az számít magyarlakta településnek, ahol a 

lakosság legalább 15%-át magyar nemzetiségű lakosok teszik ki. Jelenleg 512 magyarlakta 

települést tart számon a kormányrendelet. Ez a településjegyzék 2021-ig nem bővülhet, és 

2031-ig nem szűkülhet (Cúth–Horony–Lancz 2012: 5). 

Zsérén a kérdőív 7. és 11. kérdésére az összes adatközlő válaszolt. A következő volt 

az eredmény: 
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7. ábra: A községi hivatalban választott nyelv az ügyintézés során Zsérén az adatközlők 

válaszai alapján 

 

 

8. ábra: Az anyanyelv használatának fontossága a községi hivatalban Zsérén az adatközlők 

válaszai alapján 

 

A hetedik kérdésre adott válaszok (lásd 7. ábra) aránya megegyezik a községi 

hivatal alkalmazottja által elmondott információkkal, miszerint a községi hivatalban 

többnyire magyar nyelven folyik a kommunikáció a hivatalnokok és ügyfeleik között. Az 

50 adatközlőtől begyűjtött adatok arra is rámutatnak, hogy a zséreiek élnek kisebbségi 

jogaikkal és használják anyanyelvüket a községi hivatalban.  

A 11. kérdésre adott válaszok (lásd 8. ábra) azt szemléltetik, mennyire tartják 

fontosnak azt, hogy anyanyelvükön szólalnak meg. A négy nem választ azok karikázták, 

akiknek az előző kérdésben a szlovák nyelv volt a válaszuk. A maradék három pedig a 
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„nem foglalkozom ezzel” választ karikázta. Jól látszik, hogy aki a magyar nyelvet 

használja, az továbbra is fontosnak tartja, hogy élhessen ezzel a jogával.   

 

Nagykéren a következőképpen alakult a 7. és 11. kérdések válaszainak az aránya:  

 

9. ábra: A községi hivatalban választott nyelv az ügyintézés során Nagykéren az 

adatközlők válaszai alapján 

 

 

10. ábra: Az anyanyelv használatának fontossága a községi hivatalban Nagykéren az 

adatközlők válaszai alapján 

 

 A hetedik kérdésre adott válaszok (lásd 9. ábra), ugyanúgy, mint Zsére esetében, 

szintén megegyeznek a községi hivatalban kapott információkkal. A lakosok a községi 

hivatalban többnyire a magyar nyelvet használják ügyeik intézése során. Élnek kisebbségi 

jogaikkal és használják azt a lehetőséget, amit a községi hivatal kínál nekik. Egy adatközlő 

karikázta a c) egyéb lehetőséget, és azt írta mellé, hogy: mindkettőt, attól függ, hogy ki van 
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ott. A polgármester asszony elmondásai szerint a községi hivatalban mindenki 

kommunikál magyarul, ezért feltételezem, hogy ez szubjektív hozzáállás az adatközlő felől.  

 A 11. kérdés az anyanyelvhasználat fontosságára kérdez rá. A válaszok aránya 

hasonló, mint Zsére esetében. Kicsivel többen karikázták az a) választ, miszerint fontosnak 

tartják, hogy anyanyelvükön szólalhassanak meg a községi hivatalban. A hetedik kérdés 

alapján élnek is ezzel a jogukkal. 

 

2.2.3. Nyitra hatása a szlovák és magyar nyelvtudásra 

 

 A 6. kérdésben arra voltam kíváncsi, hogy az adatközlők szerint Nyitra mint 

szlovák város mennyire van hatással a szlovák és magyar nyelvtudásukra. Munkám során 

fontosnak tartom ezt, mert a Nyitra-vidéken szórványmagyarságról beszélhetünk, ahol 

magas az asszimiláció. Az emberek Nyitrán intézik mindennapi dolgaikat, és rá vannak 

kényszerülve a szlovák nyelv használatára. A kérdésre adott válaszok rámutatnak arra, 

hogy befolyásolja-e ez valahogy a nyelvtudásukat.   

 

 

11. ábra: Nyitra hatása a nyelvtudásra az adatközlők válaszai alapján 

  

 A 11. ábra jól szemlélteti, hogy a két falu adatközlőinek véleménye között 

különbség van. Nagykéren a c) választ karikázták a legtöbben, miszerint Nyitra közelsége 

jó hatással van a szlovák és magyar nyelvtudásra, mert mind a két nyelvet magas szinten 
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elsajátították. Zsére adatközlői a b) választ karikázták a legtöbben, ők úgy vélik, keverik a 

két nyelvet. Ez a válasz a nagykéri adatközlőknél a második helyen szerepelt. Mindkét 

település esetében felfedezhető, hogy az a) választ, hogy jobban tudnak szlovákul, mint 

magyarul, azok karikázták, akik szlovák iskolákat látogattak, a d) választ, miszerint jobban 

tudnak magyarul, mint szlovákul, azok karikázták, akik csak magyar iskolákat látogattak.  

 

2.2.4. Település neve, utcák nevei és más feliratok magyar nyelven 

 

 Magyarlakta település nevét magyarul is kötelező feltüntetni (Cúth–Horony–Lancz 

2012: 18). A település utca- és más földrajzi neveit is lehetőség van feltüntetni magyarul, 

erről a település önkormányzata hozza meg a döntést. Törvény nem határozza meg, hogy a 

szlovák nyelvű feliratnak kell az első helyen szerepelnie (Cúth–Horony–Lancz 2012: 19).  

 A kérdőív 9. kérdése azt taglalja, hogy az adatközlő mennyire tartja fontosnak azt, 

hogy a település neve, az utcák nevei és más ilyen jellegű feliratok fel legyenek tüntetve 

magyarul is.  

 A zsérei adatközlőktől a következő válaszokat kaptam:  

 

12. ábra: Településnév, utcanevek és más földrajzi nevek magyar feltüntetésének 

fontossága Zsérén az adatközlők válaszai alapján 

 

 Zsérén az adatközlők válaszai alapján a többségnek fontos, hogy fel legyenek 

tüntetve az említett feliratok magyar nyelven. Zsérén még nincsenek hivatalos utcanevek, 

viszont irányjelző tábláik vannak, amik szintén kétnyelvűek (lásd Melléklet, 1.kép).  

A kérdés másik fele kifejtő jellegű volt, ahol megkérdeztem, hogy miért tartják 

fontosnak az ilyen feliratok magyar változatát. Az igen válasz karikázásánál a válaszok 

túlnyomórészt olyanok voltak, hogy azért tartják fontosnak, mert jogukban áll, mert a 

kisebbség joga, mert magyarlakta térség. Voltak olyan válaszok is, ahol azt fejtették ki, 
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hogy az idősebbek miatt tartják fontosnak, mivel ők nem tudnak jól szlovákul. Egy 

adatközlő pedig azt válaszolta, hogy a magyar településekről érkező vendégek miatt fontos 

ez.   

 

Nagykéren a kérdőív 9. kérdésére ezeket a válaszokat kaptam: 

 

13. ábra: Településnév, utcanevek és más földrajzi nevek magyar feltüntetésének 

fontossága Nagykéren az adatközlők válaszai alapján 

 

 A nagykéri adatközlőkről is elmondható, hogy fontosnak tartják a település 

nevének és az utcák neveinek magyar megjelenítését. Nagykéren van neve az összes 

utcának, ezeket fel is tüntetik magyarul és szlovákul. A szlovák és a magyar felirat 

nagysága egyforma, először van a szlovák, utána a magyar (lásd Melléklet, 2.kép). 

 Nagykér esetében a kifejtős kérdésre sokkal színesebb skálájú válaszok érkeztek. 

Ezek közül csak néhányat emelnék ki. Több válaszban is szerepelt az, hogy azért tartják 

fontosnak a magyar feliratokat, mert magyarlakta vidéken élnek, mert a lakosság többsége 

magyar, mert a kisebbségi jogok közé tartozik. Mások a múlthoz, történelemhez, 

hagyományhoz való kötődést említik meg, kulturális értékként tekintenek a magyar 

elnevezésekre, melyek növelik a nemzetiségi hovatartozás érzését. A válaszok között 

olvasható az is, hogy a vegyesen lakott területeken helyénvaló és igenis fontos a kétnyelvű 

feliratok jelenléte. Valakiben nosztalgikus érzést kelt, mert régebben csak magyarul voltak 

az ilyen elnevezések. Egyesek örökségként tekintenek a magyar nyelvű utcanevekre és 

helynevekre, amit a történelem során az őseik hagytak rájuk.  

 Van ellenzője is a kétnyelvű feliratoknak, ugyanis kaptam olyan választ, hogy az 

adatközlőnek nem jelent problémát szlovákul elolvasni a feliratokat, és véleménye szerint a 

lakosság 98%-ának sem. Itt is láthatjuk, hogy vannak ellenzői a kétnyelvű feliratoknak, és 
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rossz szemmel tekintenek rájuk. Szerencsére elmondható, hogy Nagykéren a magyar 

feliratok jelen vannak, és az adatközlők többsége is fontosnak tartja ezeknek a jelenlétét.  

 

2.3. Összegzés 

 

 Az előző fejezetekben bizonyos szempontok alapján megvizsgáltam a nagykéri és 

zsérei községi hivatal nyelvhasználatát. Kutatásom két részből állt, az első részben 

ellátogattam az adott községi hivatalba, a második részben pedig értékeltem azt az 50-50 

kérdőívet, amelyet a két község lakosai között osztottam szét.  

 Az adatközlők véleménye alapján megtudhattam, miként vélekednek arról, hogy 

Nyitra közelsége hatással van-e a nyelvtudásukra. Elmondható, hogy sokak szerint ez a 

nyelvek keveredését okozza, vagy pedig azon a véleményen vannak, hogy jó hatással van 

Nyitra közelsége, és magas szinten el tudták sajátítani a magyar és szlovák nyelvet 

egyaránt.  

 Zsére és Nagykér hivatali nyelvhasználata hasonló elveken alapul. Mindkét községi 

hivatalban tapasztalható, hogy biztosítják a kisebbségi nyelvhasználat lehetőségét, 

magyarul tudó hivatalnokok dolgoznak ott. A kérdőívekből kiderül, hogy a magyar 

nemzetiségű lakosok ezt a lehetőséget ki is használják. Mindkét településen fel van 

tüntetve a település neve magyarul, amit a törvény szerint kötelesek is biztosítani. Továbbá 

mindkét településen a létező utcanevek és irányjelző táblák megtalálhatóak magyar 

nyelven is. Ezzel bebizonyosodott az egyik feltételezésem.  

 Az a feltételezésem is igaznak bizonyult, hogy a két faluban az írásbeli ügyintézés 

során a szlovák nyelvet preferálják. Ezt a tényt a községi hivatalok dolgozói támasztották 

alá. Magyar nyelvű hivatalos levélre nem tudtak példát mutatni, mert nem kapnak, és nem 

is küldenek ki a lakosság felé ilyeneket.  

 Nem kaptam kielégítő választ arra a feltételezésemre, hogy a magyar tannyelvű 

iskolákat végzett lakosok gyakrabban használják-e a magyar nyelvet hivatalos 

érintkezésnél. A kérdőívek értékelésénél erre nem kaptam egyértelmű választ.  

 Az Érsekújvár közelsége miatt feltételezett különbség nem fedezhető fel a két 

település hivatali nyelvhasználatában. Nagykéren és Zsérén a magyar nyelv használata 

ugyanolyan arányban jelenik meg a községi hivatalban.  

 Összességében elmondható, hogy Zsérén és Nagykéren a magyar kisebbség él 

kisebbségi jogaival, szóbeli ügyintézés során használja az anyanyelvét, az írásbeli 
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ügyintézésre viszont ez már nem jellemző. Ez megfelel annak a kutatásnak az 

eredményével, mely szerint 535 dél-szlovákiai település önkormányzati hivatalába 70%-

ban csak szlovák nyelvű beadványok érkeznek (Mrva – Szilvássy 2011). A magyar nyelv 

jelenlétét a hivatali írásbeli nyelvhasználatban főleg az korlátozza, hogy a hivatalok 

dolgozói és az ügyfelek sem ismerik a magyar jogi és hivatalos terminológiát 

(Szabómihály 2014). A községi hivatalok mindkét településen biztosítják, hogy a magyar 

szóbeli kommunikáció megvalósítható legyen. A zsérei és nagykéri községi hivatalok a 

létező utca- és más földrajzi nevek, ill. iránytáblák kétnyelvűségét is támogatják.  

Ahhoz, hogy a magyar nyelv gyakrabban forduljon elő a hivatal életében, főleg az 

írásbeli ügyintézés során, arra lenne szükség, hogy az emberek tisztában legyenek azzal, 

hogy használhatják a magyar nyelvet. A cél érdekében már az iskolákban is ismertetni 

kéne a diákokat a jogaikkal, illetve az idősebbek számára is biztosítani különféle 

kurzusokat, szórólapokat, segédanyagokat, amelyek segítségül szolgálnának a magyar 

nyelv helyes használatára a hivatalokban. A Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem   

Közép-európai Tanulmányok Kara is lehetőséget ad erre, mert a közigazgatásban dolgozók 

számára is akkreditálva van egy felnőttképzési tanfolyam, illetve a kétnyelvű 

ügyvitelszervezés szak (Szabómihály 2014). Véleményem szerint az önkormányzatoknak 

biztosítani kéne az ilyen jellegű továbbképzést az alkalmazottaik számára azon 

településeken, ahol a magyar nemzetiségű lakosság eléri a 20%-ot.   

A községi hivatalban dolgozók segítségére lehet még a Pro Civis Polgári Társulás 

gondozásában megjelenő szakmai weboldal (www.onkormanyzas.sk) és lap 

(Önkormányzati Szemle), amely havonta jelenik meg értékes információkkal a 

polgármestereknek, képviselőknek és a községi hivatalban dolgozóknak is. A társulás célja, 

hogy munkájukkal hozzájáruljanak a magyar nyelv használatához és fenntartásához a 

közigazgatásban is. 11  
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Befejezés 

 

 TDK-dolgozatomban Zsére és Nagykér hivatali nyelvhasználatát vizsgáltam és a 

célom az volt, hogy átfogó képet adjak a két község kisebbségi nyelvhasználatáról, illetve 

az adatközlőktől begyűjtött adatok szerint annak fontosságáról és tényleges használatáról.  

 Az első fejezetben bemutattam Zsére és Nagykér elhelyezkedését. Zsére a Nyitrai, 

Nagykér pedig az Érsekújvári járás része, viszont mindkét település a Nyitra-vidékhez 

sorolható. Feltüntettem a történelmi adatokat az írott források alapján, amiből kiderül az is, 

hogy mindkét községnek 1113-ból származik az első írásos emléke. A községek 

nemzetiségi megoszlásáról szóló fejezetben táblázatok és ábrák segítségével szemléltettem 

a múltbéli és jelenlegi nemzetiségi összetételét mindkét falunak. Zsére már nem magyar 

többségű falu, Nagykér még igen. Mindkét faluban a magyar nemzetiség aránya 50% körül 

van. A fejezet végén összehasonlítottam a két települést a leírt adatok alapján és elemeztem, 

milyen hatással lehetnek egyes tények a vizsgálat kimenetelére. 

 A második fejezet két részből állt. Az egyikben egy előre elkészített vázlat és egy 

gyűjtés alapján bemutattam mindkét községi hivatal elhelyezkedését, alkalmazottait, 

képviselő-testületét, a szóbeli és írásbeli ügyintézés, a hirdetések, a weboldal és a feliratok 

nyelvét. Mindkét községi hivatalról elmondható, hogy a magyarul tudó hivatalnokok 

alkalmazásával biztosítják a kisebbségi nyelvhasználatot. Ennek ellenére csak a szóbeli 

ügyintézés során jelenik meg a magyar nyelv, írásban szinte sosem.  

 A második fejezet második része a kérdőív egyes kérdéseinek az értékelése volt. 

Összesen 4 kérdést értékeltem, amit érdekesnek és fontosnak tartottam a témával 

kapcsolatban. Ábrákkal szemléltettem az eredményeket és a végén pedig összegzést 

készítettem, ahol értékeltem a feltételezéseimet. Összesen 4 feltételezésem volt, ebből 2 

igaznak bizonyult, mégpedig az, hogy az írásbeli ügyintézés szlovák nyelven folyik, és az 

utcák neveit, valamint a további feliratokat feltüntetik magyarul is.  

 Az összegzésben átfogó képet adok a kutatásról, illetve javaslatokat vetek fel főleg 

a magyar nyelvű írásbeli hivatali nyelvhasználat megerősítésével kapcsolatban.  
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Resumé 

 

Moju bakalársku prácu som venovala skúmaniu úradného styku v obciach Žirany 

(Zsére) a Veľký Kýr (Nagykér) s cieľom poskytnúť ucelený obraz o používaní 

menšinového jazyka v úradnej komunikácii, a na základe zozbieraných informácií 

(dotazník) o dôležitosti a o skutočnom používaní menšinového jazyka. 

V prvej kapitole som opisovala geografickú polohu a v krátkosti som načrtla dejiny 

týchto obcí. Žirany patria do okresu Nitra a Veľký Kýr do Novozámockého, avšak oboje 

môžeme priradiť k okoliu Nitry. Obe dediny majú prvú písomnú zmienku z roku 1113. 

V sekcii o národnostnom zložení som pomocou  tabuliek a grafov znázornila stav 

v minulosti a v súčasnosti. V obci Veľký Kýr žije o 1653 viac obyvateľov, ako v obci 

Žirany. Na druhej strane sa v posledných  rokoch počet obyvateľov obce Žirany stúpal, 

a Veľkého Kýru sa znižoval.  V oboch dedinách sa hlási k maďarskej národnosti okolo 

50% obyvateľov. V Žiranoch za posledných 10 rokov ubúdalo rýchlejšie obyvateľstvo 

maďarskej národnosti, ako vo Veľkom Kýri. Podľa môjho názoru to zapríčinilo aj 

skutočnosť, že v Žiranoch je už len jedna maďarská trieda v škole, v porovnaní s Veľkým 

Kýrom, kde ešte funguje vyučovanie v maďarskom jazyku v deviatich triedach. Tento jav 

môžeme vysvetliť aj tým, že v blízkosti obce Veľký Kýr sa nachádza mesto Nové Zámky, 

kde je možnosť na pokračovanie stredoškolského štúdia aj v maďarskom jazyku. V prípade 

žirančanov toto isté neplatí pre Nitru a Zlaté Moravce. Jeden z mojich predpokladov bolo, 

že kto navštevoval školy s vyučujúcim jazykom maďarským, bude častejšie používať 

maďarský jazyk v úradnom styku. Na tento predpoklad som nedostala presvedčivú 

odpoveď pomocou dotazníkov.  

Pozitívne je, že v obe dediny majú ochotnícke združenia a aj Csemadok. Tieto 

združenia kladú dôraz na udržiavanie maďarských tradícií a kultúry.  

Druhá časť sa skladala z dvoch častí. V jednej na základe pripraveného náčrtu 

a osobnej návštevy som predstavila umiestnenie obecného úradu, zamestnancov obecného 

úradu, zastupiteľstvo,  ústne a písomné vybavovanie úradných záležitostí, oznamy, obecné 

noviny, webovú stránku a jazyky nadpisov.  Obe úrady zabezpečujú používanie 

menšinového jazyka pomocou maďarských zamestnancov.  Napriek tomu sa používa 

maďarský jazyk len v ústnej forme, pri písomnom styku len ojedinele. 

Druhá časť druhej kapitoly bolo samotné vyhodnotenie dotazníkov. Celkom 4 

otázky som považovala za dôležité a zaujímavé v danej problematike, a tie som aj 
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vyhodnotila. Pomocou diagramov som ilustrovala výsledky a na konci zhrnula 

a vyhodnotila moje predpoklady.  

Podľa odpovedí respondentov som sa mohla dozvedieť, čo si myslia o tom, ako 

vplýva blízkosť Nitry na ich jazykové znalosti, čo sa týka maďarského a slovenského 

jazyka. Najčastejšie odpovede boli, že niekedy táto skutočnosť zapríčiní miešanie jazykov, 

alebo, práve naopak, najmä kvôli tomu vedeli obidve jazyky osvojiť na vysokej úrovni.  

Čo sa týka jazyka úradného styku, v obidvoch obciach zakladajú na rovnakých 

princípoch. Obe obecné úrady zabezpečujú používanie menšinového jazyka pomocou 

maďarsky hovoriacich zamestnancov. Z výsledkov pozbieraných dotazníkov sme sa 

dozvedeli, že maďarsky hovoriaci obyvatelia túto možnosť aj využívajú. V Žiranoch a aj 

vo Veľkom Kýri nás víta na začiatku obci tabuľa aj s maďarským názvom obce. Túto 

dvojjazyčnú tabuľu musia zabezpečiť aj podľa zákona. Taktiež nájdeme aj názvy ulíc 

a informačné tabule dvojjazyčne. Týmto sa potvrdil môj druhý predpoklad, t.j. názvy ulíc 

a informačné tabule uvádzajú aj v maďarskom jazyku.  

Tretím mojim predpokladom bolo, že v spomínaných obciach písomný úradný styk 

preferujú skôr v slovenskom jazyku. Túto skutočnosť mi potvrdili zamestnanci obecných 

úradov, keďže mi nevedeli ukázať ani jeden príklad na úradný list alebo žiadosť 

v maďarskom jazyku. Úradné listy nedostávajú vôbec v maďarskom jazyku, napriek tomu, 

že je zákonom umožnené, aby obyvatelia menšinovej národnosti mohli vybavovať svoje 

úradné záležitosti aj písomne vo svojom jazyku.  

Mojim posledným predpokladom bolo, že vo Veľkom Kýri v úradnom styku sa 

bude používať častejšie maďarský jazyk, a to aj kvôli tomu, že sa v blízkosti nachádzajú 

Nové Zámky, kde je väčší predpoklad na používanie maďarčiny na úradoch ako v Nitre. 

Tento predpoklad sa mi nepotvrdil, keďže používanie maďarského jazyka sa objavuje 

v rovnakej miere v oboch obciach.  

Súhrnne je možné povedať, že maďarská menšina v obciach Žirany a Veľký Kýr 

využíva svoje menšinové práva, používa svoj materinský jazyk vo verbálnom úradnom 

styku. Na písomný úradný styk však to isté nemôžeme povedať. Tento výsledok je totožné 

s výskumom z roku 2011, kde skúmali 535 obcí na južnom Slovensku, a výsledky ukázali, 

že obyvatelia 70% žiadostí písali len v slovenskom jazyku (Mrva–Szilvássy 2011). Obecné 

úrady v oboch obciach zabezpečujú možnosť komunikácie v maďarskom jazyku. Taktiež 

uvádzajú názvy ulíc a informačné tabule dvojjazyčne.  

Na udržanie maďarského jazyka aj v úradnom styku by sme mali už v škole 

oboznámiť detí so svojimi právami. Taktiež pre starších by bolo treba zabezpečiť rôzne 
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školenia, informačné prednášky, kde by boli oboznámení so súčasnou situáciou čo sa týka 

menšinových zákonov. Ľudí treba oboznámiť tým, aké majú práva a povinnosti, lebo vo 

väčšine prípadov v tom nemajú jasno. Taktiež obecné úrady obcí, kde žije viac ako 20% 

obyvateľov maďarskej národnosti, by mali zabezpečiť kurzy pre zamestnancov. Takéto 

akreditované školenia ponúka aj Fakulta stredoeurópskych štúdií. Taktiež by som dala do 

pozornosti pre zamestnancov obecných úradov webovú stránku www.onkormanyzas.sk, 

kde nájdu cenné informácie pre starostov, zastupiteľstvo a aj zamestnancov obecných 

úradov.   
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1 Forrás: https://maps.google.com/ 

2 Forrás: http://www.sodbtn.sk/obce/vysledky.php 

3 Forrás: http://www.sodbtn.sk/obce/vysledky.php, 

  http://sodb.infostat.sk/sodb/sk/2001/format.htm 

4 Forrás: http://www.sodbtn.sk/obce/vysledky.php 

5 Forrás: http://www.sodbtn.sk/obce/vysledky.php 

6 Forrás: http://www.sodbtn.sk/obce/vysledky.php,  

  http://sodb.infostat.sk/sodb/sk/2001/format.htm 

7 Forrás: http://www.sodbtn.sk/obce/vysledky.php 

8 Forrás: http://www.sodbtn.sk/obce/vysledky.php 

9 Forrás: www.zirany.eu  

  https://www.facebook.com/ziranyobec 

10 Forrás: http://velkykyr.sk/ 

11 Forrás: http://www.procivis.sk/rolunk.html   
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Melléklet  

A)Kérdőív  

Tisztelt adatközlő! 

Hörigh Szilviának hívnak. A Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Közép-európai 

Tanulmányok Karának hallgatója vagyok magyar-szlovák kétnyelvű ügyvitelszervezés 

szakon. A kérdőív kitöltésével nagyban hozzájárulna szakdolgozatom megírásához. A 

kérdőív névtelen, a válaszokat bizalmasan kezelem. Kérem, hogy az Ön által kiválasztott 

választ karikázza be. A csillaggal jelölt kérdéseknél több válaszadási lehetőséget is 

megjelölhet. A kérdőív kitöltése nem tart tovább 10 percnél. 

 

Neme:   a) férfi    b) nő 

Életkora:  a) 0 – 15   d) 31 – 40 

   b) 16 – 20   e) 41 – 62 

   c) 21 – 30    f) 62 felett 

Lakhelye:  a) Zsére   b)Nagykér  

Nemzetisége:  a) szlovák  b) magyar  c) egyéb 

Állampolgársága: a) szlovák  b) magyar  c) egyéb 

Iskolai végzettsége:   a) általános iskola 

    b) középiskola (szakiskola, gimnázium, szakközépiskola) 

    c) főiskola, főiskolai továbbképzés 

    d) egyetem, egyetemi továbbképzés 

 

1. Milyen tannyelvű alapiskolát látogatott? 

a) szlovák  b) magyar  c) egyéb: ............... 

2. Milyen tannyelvű középiskolát látogatott? 

a) szlovák  b) magyar  c) egyéb: ...............   d) nem végeztem 

3. Milyen nyelven végezte egyetemi/főiskolai tanulmányait?  

a) szlovák  b) magyar  c) egyéb: ...............   d) nem végeztem 

4. Hivatalos ügyei intézése során melyik nyelvet részesíti előnyben? 

a) szlovák   b) magyar   c) egyéb: ............... 

Miért? (Kérem, röviden indokolja válaszát.) 

..................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................. 

……………………………………………………………………………………………….. 

5. Önnek melyik nyelven könnyebb a hivatalos ügyekhez kapcsolódó szavakat 

használni?  

a) szlovák   b) magyar   c) egyéb: ............... 

 

 



 

 

6. Ön szerint Nyitra közelsége mennyire van hatással a szlovák és a magyar 

nyelvtudásra? 

a) jobban tudunk szlovákul, mint magyarul 

b) keverjük a két nyelvet 

c) jó hatással van, a szlovák és magyar nyelvet is magas szinten elsajátítottuk 

d) jobban tudunk magyarul, mint szlovákul 

7. Ön milyen nyelven szólal meg falujában a községi hivatalban? 

a) szlovák   b) magyar   c) egyéb: ............... 

8. A hangosbeszélőbe milyen nyelven olvassák be a hirdetményeket az Ön 

településén? 

a) csak szlovák  b) csak magyar  c) mindkettő 

9. Fontosnak tartja, hogy a település neve, az utcák nevei és más ilyen jellegű feliratok 

fel legyenek tüntetve magyarul is?  

a) igen    b) nem    c) nem foglalkozom ezzel 

Miért? (Kérem, röviden indokolja válaszát.) 

..................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................. 

10. Hány %-ot kell elérnie a kisebbség lélekszámának ahhoz, hogy a hivatal is köteles 

legyen használni a kisebbség nyelvét? 

a) 15%    b) 30%    c) 20% 

11. Fontos Önnek az, hogy anyanyelvén szólalhasson meg a községi hivatalban is? 

a) igen    b) nem    c) nem foglalkozom ezzel 

12. Kérem, karikázza be az Ön által helyesnek vélt állításokat: * (többet is 

bekarikázhat) 

a) Ha a hivatalnok nem tud magyarul, Önnek alkalmazkodnia kell, és államnyelven kell 

folytatni a társalgást. 

b) A közigazgatási szervekhez írásos beadványát az anyanyelvén is benyújthatja, amire 

a szlovák nyelvű válasz mellett az anyanyelvén is választ kell kapnia. 

c) A hivatalnak tolmácsot kell biztosítania a hivatal költségére, ha a hivatalnok nem tud 

magyarul.  

d) A hivatalok nem kötelesek magyarlakta településen magyar nyelven is elérhetővé tenni 

azon jogszabályokat és előírásokat, amelyek az ügyfelek jogait és kötelességeit 

szabályozzák a hivatallal kapcsolatosan. 

e) A hivatalok kötelesek magyarlakta településen magyar nyelven is elérhetővé tenni azon 

jogszabályokat és előírásokat, amelyek az ügyfelek jogait és kötelességeit szabályozzák. 

  

Ha ezzel a témával kapcsolatosan még hozzá szeretne fűzni valamit, ami hasznos lehet 

szakdolgozatom megírásához, kérem jelezze a  horigh.szilvia@gmail.com e-mail címen.  

 Köszönöm az együttműködést!  

  

mailto:horigh.szilvia@gmail.com


 

 

B) Kérdőívek kiértékelése 

1. Szociológiai adatok 

1.1 A válaszadók neme 

 

Zsérén a kérdőívet összesen 26 férfi és 24 nő töltötte ki. Nagykéren 30 férfi és 20 nő.  

 

 

1.ábra: A válaszadók neme 

 

1.2 A válaszadók életkora 

 A 2. ábra szemlélteti, hogy Zsérén és Nagykéren is eljutott minden korosztályhoz  

a kérdőív, akik valamilyen ügyet intézhetnek a hivatalban. A legtöbb válaszadó mindkét 

településről a 41 és 62 év közötti.  

 

 2.ábra: A válaszadók életkora 

 

1.3 A válaszadók nemzetisége  

 A válaszadók 88%-a magyar nemzetiségűnek vallja magát. Zsérén a 5 válaszadó 

és Nagykéren 7 válaszadó vallja magát szlovák nemzetiségűnek. Mivel a kérdőíveket 
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magyar nyelven kapták meg, ezért feltételezem, hogy a szlovák nemzetiségű válaszadók is 

tudnak magyarul.  

 

1.4 A válaszadók állampolgársága 

 A megkérdezettek 98%-a szlovák állampolgár. Nagykéren két illető karikázta 

a magyar állampolgárságot. Feltételezem, hogy ez tévedésből történt, mert a községi 

hivatalban nem tudnak arról, hogy élne magyar állampolgár a községben.  

 

1.5 A válaszadók iskolai végzettsége  

 Zsérén 6 válaszadónak, főleg a 62 év felettieknek általános iskolai végzettsége 

van, 24-nek középfokú végzettsége van, és 20-an egyetemi vagy főiskolai továbbképzést 

folytattak/folytatnak.  

Nagykéren a többségnek, 33-nak középiskolai végzettsége van, négynek általános, 

13 pedig valamilyen egyetemi vagy főiskolai továbbképzést folytatott/folytat.  

 

 3.ábra: A válaszadók iskolai végzettsége  
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2. Konkrét kérdések  

2.1 Az általános iskola, középiskola, főiskola és egyetem tannyelve  

 

 Zsérén 20 adatközlő szlovák és 30 pedig magyar tannyelvű általános iskolát 

látogatott. A válaszadók már több mint a fele szlovák tannyelvű középiskolákat választott. 

A magyar tannyelvű általános iskolát főleg az idősebb korosztály karikázta, akik a 

középiskolai tanulmányaikra adott kérdésnél a nem végeztem választ karikázták. Akik 

azelőtt magyar tannyelvű általános iskolát látogattak (30 válaszadó) , azokból 8 válaszadó 

szlovák középiskolában folytatta középiskolai tanulmányait, 16 magyar középiskolában, és 

6 pedig nem folytatta tanulmányait középfokon.  

Ami a főiskolai, ill. az egyetemi továbbképzést illeti, 2 válaszadó végezte tanulmányait 

magyar nyelven, 18 szlovák és a maradék pedig nem végzett egyetemet.  

Nagykéren 17 adatközlő szlovák, 31 magyar általános iskolát látogatott, 2 pedig az 

egyéb választ karikázta, azzal az indokkal, hogy előbb magyar általános iskolába jártak, 

majd miután az annak idején megszűnt, szlovák iskolába voltak kénytelenek járni. Ami 

a középiskolai tanulmányok nyelvét illeti, az arány megfordult, és a válaszadók több mint 

a fele szlovák tannyelvű középiskolába járt. 3 válaszadó, a legidősebb korosztályból, nem 

végzett semmilyen középiskolát. Ami a főiskolai, illetve az egyetemi tanulmányokat illeti, 

ketten folytatták csak magyar nyelven, 13-an szlovákul és 35-en pedig nem végeztek 

egyetemen vagy főiskolán.  

Ezeket a kérdéseket azért tartottam fontosnak feltenni, mert érdekelt, hatással van-e az 

iskola tannyelve arra, hogy milyen nyelvet használ majd az adott válaszadó a hivatalos 

ügyei intézése során. Elmondható, hogy akik magyar iskolákat látogattak, magyarul 

folytatják a szóbeli ügyintézést. De mint a kutatásból is kiderül, az írásbeli ügyintézés 

során ők is a szlovák nyelvet preferálják.  



 

 

 

4.ábra: Az általános iskola, középiskola, főiskola és egyetem tannyelve 

 

2.2 Hivatalos ügyek intézése során preferált nyelv 

 

 A kérdőív negyedik kérdése arra kérdez rá, hogy a válaszadó melyik nyelvet 

részesíti előnyben hivatalos ügyei intézése során, továbbá egy rövid indoklást is kér hozzá. 

Az ötödik kérdés pedig arra mutat rá, hogy melyik nyelven könnyebb magát kifejeznie az 

adott válaszadónak. Mindkét község válaszadóitól más-más válaszok érkeztek, amelyeket 

az alábbiakban fel is tüntetek.  

 Zsérén fele-fele arányban használják a magyar és a szlovák nyelvet a válaszadók 

a hivatalos ügyeik intézése során, és 2 válaszadó, aki szlovák nyelven intézi a hivatalos 

ügyeit, az 5. kérdésnél a magyar nyelvet karikázta, miszerint úgy könnyebb lenne elintézni 

hivatalos ügyeiket, de az indoklásban azt írták, hogy azért használják a szlovák nyelvet, 

mert „a hivatalok szlovákok“. Akik szlovák iskolákat látogattak, mindannyian a szlovák 

nyelvet használják, illetve indokként olyat is felhoznak, hogy jobban ismerik a szlovák 

hivatalos terminológiát.  

 Nagykéren 30-an a szlovák nyelvet részesítik előnyben, 16-an a magyart és 4-en 

az egyéb választ karikázták azzal az indokkal, hogy mindkét nyelvet használják, attól 

függően, hogy hol intézkednek. Konkrétan azt írták, hogy „úgy kommunikálunk, ahogy 

a hely adja. Érsekújvárban magyarul, Nyitrán szlovákul“. Az ötödik kérdés és a negyedik 

kérdés között nincs nagy különbség, mindössze egy embernek lenne egyszerűbb magyarul 
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kommunikálnia a hivatalban, de mégis a szlovákot részesíti előnyben hivatalos ügyei 

intézése során.  

 

5.ábra: Hivatalos ügyek intézése során preferált nyelv 

Miért?  

 

1.táblázat: Indoklás a 4. kérdés válaszára 

 Zsére Nagykér 

Szlovák  A hivatalok szlovákok 

(2x) 

 Könnyebb (3x) 

 Úgy tanultam 

 Jobban tudom magamat 

kifejezni 

 Hivatalok többnyire 

szlovákul intézkednek 

 Szlovák iskolát 

látogattam (8x) 

 Jobban tudom a szlovák 

nyelvet 

 Jobban tudok szlovákul 

 Szlovákul tanultam 

 A hivatalokban szlovákul 

beszélnek 

 Könnyebben megtalálom 

a megfelelő szavakat 

 Könnyebb a szakkifejezés 

 Mert gyakran 

válaszoltak: Nerozumiem Vám 

(nem helyi szintű ügyintézésről 

van szó) 

 Többször találkoztam 

a hivatali szlovák kifejezésekkel, 

így érthetőbb 

 Mivel Szlovákián nőttem 

fel és inkább szlovákul 

sajátítottam el a szükséges 

szakszavakat. Kényelmesebb 

szlovákul elintéznem a hivatalos 

ügyeimet. De a községi hivatalban 

megszokottan magyarul szeretnék 

beszélni 

 A hivatalos 

nyomtatványok általában csak 

ilyen nyelven érhetőek el. Ha 

a kommunikáció magyarul is 

25
30

25 16

4

0

10

20

30

40

50

60

Zsére Nagykér

egyéb

magyar

szlovák



 

 

 Könnyebb a hivatalos 

ügyekhez kapcsolódó szavakat 

használni  

 Egyszerűbb kifejezni 

magam 

 

folyik a szakszavak és egyéb úgyis 

szlovák.  

 A szlovák hivatalos 

szakkifejezések végett 

 Lebo sa viem vyjadriť po 

slovensky, navštevovala som 

slovenské školy a potrebné výrazy 

sú mi bližšie v slovenčine. 

 Praktikusabb szlovák 

nyelven intézni az ügyeket. 

 Jobban ki tudom fejezni 

magam 

 Úradný jazyk 

 Mert Szlovákiában élek, 

ezért azt a nyelvet használom 

 Mert! 

 Hivatalos nyelv 

 A szakszavakat jobban 

ismerem szlovák nyelven 

 Mert Szlovákián élünk 

 Nyitrán és Surányban 

a hivatalokban nem tudnak 

magyarul 

 Mert a hivatalos 

nyomtatványok szlovákok 

 Ez a hivatalos nyelv, 

helyesen szlovákul fejezem ki 

magam. 

Magyar  Magyarul jobban tudok 

(2x) 

 Könnyebb (3x) 

 Egyszerűbb (4x) 

 Úgy tanultam (4x) 

 Magyar iskolát 

látogattam (4x) 

 Magyar vagyok (2x) 

 Nem tudok jól szlovákul 

(2x) 

 Magyarul könnyebb 

kifejezni magamat 

 Könnyebben fejezem ki 

magam az anyanyelvemen 

 Anyanyelvén érteti meg 

magát az ember legjobban 

 Csak 

 Hivatalos ügyek intézése 

során ha tudnak a hivatalban 

magyarul, akkor úgy. De nem 

gond szlovákul sem.  

 Közelebb áll hozzám. 

 Saját anyanyelvemen 

könnyebben fejezem ki magam 



 

 

 Jobban kifejezem magam 

magyarul 

 Magyarul kommunikálok 

 Egyszerűbb kifejezni 

magamat 

 Ha lehet, akkor inkább 

magyar nyelvet. 

 Magyarul könnyebb 

megbeszélni. 

 

2.3 A hangosbeszélőbe felolvasott hirdetések nyelve 

 A kérdőív 8. kérdése arra kérdez rá, hogy milyen nyelven olvassák fel 

a hirdetéseket a hangosbemondóba. Bár a községi hivatalokban erre választ kaptam, hogy 

mindkét településen szlovák és magyar nyelven egyaránt elhangzanak a hirdetések, mégis 

kíváncsi voltam, hogy a falu lakossága erre mennyire figyel.  

 Amint a válaszokból megmutatkozik, Zsérén minden válaszadó bekarikázta 

a c)mindkettő lehetőséget, Nagykéren 48-an hallgatják meg a hirdetések magyar felét is, 2 

adatközlő csak szlovákul hallja.  

 

2.4 Az utcanevek és iránytáblák  

 A kérdőív 9. kérdését a dolgozat 2.2.4 pontjában taglalom. Az alábbi pontban 

a válaszadók idézett indokait tüntetem csak fel. 

Fontosnak tartja, hogy a település neve, az utcák nevei és más ilyen jellegű feliratok fel 

legyenek tüntetve magyarul is? Miért? 

 

2.táblázat: A kérdőív 9. kérdésére adott válaszok indoklásai 

 Zsére Nagykér 

Igen, fontosnak tartom  Jogunkban áll (3x) 

 Nyelvtörvény (8x) 

 Kisebbség joga (5x) 

 Törvény (2x) 

 Az idősebbek miatt is 

 Magyarlakta térség 

 Jogaink 

 Tájékozódás miatt 

a magyar településekről 

 Az öregebbek nem 

tudnak szlovákul 

 Így jó 

 Mert kevert 

 A történelem és a kultúra 

része egyaránt 

 Ezek voltak az eredeti 

nevei is, fontosnak tartom, hogy 

ez legalább fennmaradjon 

 A többnyelvűség előnyt 

jelent 

 Mert magyarlakta terület 

ezért magyarul is kell 

 Szeretem, ha az 

anyanyelvemen is el tudom 



 

 

 Magyar térség (2x) 

 Mert az öregebb emberek 

nem tudnak mind szlovákul  

 Jogaim közé tartozik 

olvasni és különösen a faluk 

nevét, mivel régen is így voltak 

olvashatók 

 Jó, ha minden 

anyanyelven olvasható. Növeli 

a nemzetiségi identitást. 

 Zmiešané územie, 

tisztelet mások iránt 

 Jó érzés 

 Két nyelven beszélő 

faluban, ahol a lakosság többsége 

magyar nemzetiségű 

 Magyarság miatt 

 Kultúrális érték, 

történelmi hagyatékunk; külső 

látogató emberek is tudják, hogy 

itt több náció él. 

 Magyarok vagyunk 

 Mert magyaroknak is van 

joguk Szlovákiában 

 Azért, mert a lakosság 

többsége magyar 

 Lakosság többsége 

magyar 

 Magyar vidéken 

magyarok járnak 

 A hagyományra való 

tekintettel 

 Több a magyar nyelvű 

lakos, mint a szlovák 

 Történelmünk és 

identitástudatunk megőrizzük 

 Szép is, jó is, jó érzés és 

bárhonnan jönnek a falunkba, 

beszélhetnek magyarul is 

 Hát, hogy megértsem! 

 Ha elég nagy létszámú 

a kisebbségi lakosság, vagy 

történelmi szempontból ismeretes 

a hely. Igenis fontos a többnyelvű 



 

 

feliratok/táblák jelenléte.  

 A vegyesen lakta 

településeken ez a helyénvaló 

 Az örökségünkhöz 

ragaszkodni kell! 

Nem, nem tartom 

fontosnak 

 Az utcák neve legyen 

csak 1 

 Ha név, akkor legyen 

csak egyféle 

 Nemám problém prečítať 

to po slovensky, a podľa mňa ani 

98% obyvateľov 

Nem foglalkozom ezzel   Mert! 

 De azért jó, ha idegenek 

jönnek és tudják, hogy szlovák-

magyar falu vagyunk 

 

2.5 Ismeretek a kisebbségi nyelvhasználatra vonatkozóan 

A kérdőív 10. és 12. kérdése teszt jellegű. A válaszadóknak a helyes választ, ill. 

válaszokat kellett bekarikázni.  

A 10 kérdés a következőképpen szólt: Hány %-ot kell elérnie a kisebbség 

lélekszámának ahhoz, hogy a hivatal is köteles legyen használni a kisebbség nyelvét? 

A válaszadók 3 válaszlehetőség közül választhattak, mégpedig a 15%, 20% és 30% között. 

A kérdés valójában egy kicsit becsapós volt, mivel 2011 előtt még 20%-ot kellett elérnie 

a kisebbség számának egy településen, hogy a hivatal köteles legyen használni a kisebbség 

nyelvét is, de egy 2011-es módosítás kimondja, hogy a 221/1999 sz. kormányrendelet 

településjegyzéke csak akkor szűkülhet, ha három egymás után követő népszámláláson 

nem éri el a kisebbség lélekszáma az adott településen a 15%-ot. Ez annyit jelent, hogy 

legkorábban 2031-ben veszítheti el valamelyik település a nyelvhasználati jogait. Ill. ez 

a településjegyzék akkor bővülhet, ha 2011-es és 2021-es népszámláláson is eléri 

a kisebbség lélekszáma az adott településen a 15%-ot (Cúth–Horony–Lancz 2012: 5–6). Ez 

azt jelenti, hogy a mai jogállás szerint a helyes válasz a 15%.  

Az összes válaszadó 41%-a adott helyes választ, 14% a helytelen b) választ karikázta, és 

45% pedig még a 2011-es módosítás előtti állapottal van tisztában.  

A 12. kérdés a következőképpen nézett ki: 

Kérem, karikázza be az Ön által helyesnek vélt állításokat: * (többet is bekarikázhat) 

a) Ha a hivatalnok nem tud magyarul, Önnek alkalmazkodnia kell, és államnyelven kell 

folytatni a társalgást. 



 

 

b) A közigazgatási szervekhez írásos beadványát az anyanyelvén is benyújthatja, amire 

a szlovák nyelvű válasz mellett az anyanyelvén is választ kell kapnia. 

c) A hivatalnak tolmácsot kell biztosítania a hivatal költségére, ha a hivatalnok nem tud 

magyarul.  

d) A hivatalok nem kötelesek magyarlakta településen magyar nyelven is elérhetővé tenni 

azon jogszabályokat és előírásokat, amelyek az ügyfelek jogait és kötelességeit 

szabályozzák a hivatallal kapcsolatosan. 

e) A hivatalok kötelesek magyarlakta településen magyar nyelven is elérhetővé tenni azon 

jogszabályokat és előírásokat, amelyek az ügyfelek jogait és kötelességeit szabályozzák. 

 

Ebben a kérdésben összesen 3 válasz volt helyes, mégpedig a b), c) és e) 

lehetőségek. A válaszadók 15%-a karikázta be csak a helyes válaszokat. 

 Amint az alábbi ábra jól szemlélteti, a karikák aránya a következőképpen oszlott 

el. Legtöbb karikát az e) választ kapta, a legkevesebbet pedig a d). Véleményem szerint 

azért, mert ez a két lehetőség egymást zárta ki, és a válaszadók a helyes választ 

választották.  

 Amint látjuk, az a) választ is sokan vélték helyesnek. Ebből is látszik az, hogy az 

emberek nincsenek mindig tisztában azzal, hogy nem kell alkalmazkodniuk ahhoz, ha 

a hivatalnok nem tud magyarul, hanem érvényesíthetik kisebbségi jogaikat, és kérhetnek 

akár tolmácsot is. Feltételezem, hogy az, hogy a hivatalos államnyelvre váltanak, 

egyszerűbb és kényelmesebb megoldás a számukra.  

 A b) válasz 34 karikát kapott, ami viszonylag kevés 100 megkérdezettől. 

A válaszadók nem érvényesítik azt a jogukat, hogy írásban is magyarul intézzék hivatalos 

ügyeiket. Ez a tény a kutatásból is kiderül, miszerint a két vizsgált településen az írásbeli 

ügyintézés már csak szlovák nyelven folyik. 

 

 

6.ábra: A kérdőív 12. kérdésére adott karikák aránya 
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C) A kutatás során begyűjtött mellékletek 

 

 

1. kép: Kétnyelvű irányjelző táblák Zsérén 

 

 

2. kép: Kétnyelvű utcanév felirat Nagykéren 

 



 

 

 

3. kép: Kétnyelvű tábla a községi hivatal bejáratánál Zsérén 

 

 

4. kép: Kétnyelvű tábla a községi hivatal bejáratánál Nagykéren 

 



 

 

 

5. kép: Kétnyelvű névtábla Zsérén 

 

 

6. kép: Kétnyelvű névtábla Nagykéren 

 



 

 

 

7. kép: A Zsérei Hírmondó szlovák nyelvű előlapja 



 

 

 

8. kép: A Zsérei Hírmondó magyar nyelvű előlapja 



 

 

 

9. kép: Gyászjelentés szlovák nyelven Nagykéren 



 

 

 

10. kép: Gyászjelentés magyar nyelven Nagykéren  

 


